Filologiya mosblplori, — 1 2019

VUSALO MOMMODOVA
Azarbaycan Dillar Universiteti
Talimds innovasiyalar kafedrasi
vusala@mail.ru

INGILIS DILINDO FEIiLIN NOV KONSTRUKSIiYALARI

Acar sozlor: passiv konstruksiya, aktiv nov, qayidis nov, garsiligli név, orta
nov

Key words: passive constructions, active voice, reflexive voice, reciprocal
voice, middle voice

KaloueBble cjioBa: 1accCuBHbIE  KOHCTPYKLMHM, AaKTUBHBIA  3aJIOT,
BO3BPATHBIN 3aJI0T, B3aUMHBIH 3aJI0T, CPEIHUN 3aJI0T

Miasir ingilis dilinds felin nov kateqoriyasi herokstin subyekti ilo
obyekti arasindaki olagoni oks etdirir, yoni nov kateqoriyasi ciimlonin
miibtodasinin horakatin icragist olmasini vo yaxud olmamasini gostorir. Nov
kateqoriyasi ilo bagli miibahiso doguran problem miiasir ingilis dilindo név
kateqoriyasinin say1 ils slagodardir. Dil¢ilorin boyiik oksariyyati ingilis dilindo
felin iki noviiniin oldugunu deyirlor: malum név (active voice) vo machul név
(passive voice). Onu da qeyd etmok lazimdir ki, bazi dilgiler (Jigadlo, Ivanova,
fofik) ingilis dilinds daha ti¢ ndviin oldugunu iddia edirlor:

1. Qayidis nov (reflexive voice). Bazi dilgilar belo hesab edirlor ki, tosirli
feil + qayidis ovozliyi, masalon, He dressed himself “O, paltarim1 geyindi”
qayidis noviin oldugunu bildirir. Lakin bir ¢ox dilgilor (Poutsma, Smirnitski vo
b.) bununla razilasmirlar. Onlar geyd edirlor ki, qayidis ovozliklori sintaktik
funksiya icra etsolor do semantik monaya malik olmurlar, ¢iinki horkatin
icragisina aid olurlar.

2. Qarsiliq bildiran nov (reciprocal voice). Dilgilarin fikrines, tosirli feil +
garsiliq bildiron avazlik (each other, one another) bu néviin formal strukturunu
toskil edir.

Bu iki nov haqqinda 6z fikrimizi bels izah etmok istordik ki, feillordon
sonra igladilon qayidis va qarsiliq ovazliklori bu monam verir, yoni bu avozliklor
islon-madiyi toqdirdo homin fellor qayidis vo yaxud qarsilig monasi
vermayacaklor. Masalon,

Miiqayisa edok: - He dressed himself // He dressed the baby “O, geyindi”
“O, usag1 geyindirdi”.

3. Orta nov (Middle voice). Ingilis dilinda bazi feillor vardir ki, ciimlodo
islonma xiisusiyyatlorino goros hom tosirli, hom do tosirsiz ola bilir. Tasirli
feil oldugda feildon sonra obyekt galir, tasirsiz oldugda iso he¢ bir obyekt
islonmi. Masalan:
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I burnt the paper / The paper burnt “Man kagiz1 yandirdim”, “Kagiz
yand1”. Dilgilorin fikrinco, ikinci ctimlodoki (The paper burnt) feil orta
cinsdadir, ¢linki kagiz horokatin icragisi ola bilmoaz.

Miiasir ingilis dilindo felin mochul novii “to be” felinin miivafiq
zaman formasi vo asas felin kegmis zaman feili sifati (participle II) vasitasilo
diizalir. Xobari mochul névds olan ciimlalor passiv konstruksiyalar adlanir.
Mochul noév o zaman isladilir ki, horokotin obyekti harokatin subyektino
nisbaton daha 6nomli olsun. Machul név malum n6va oppozisiya toskil edir.
A.A Xolodovigo gora, passiv konstruksiyalarin miibtodast climlonin
semantik miibtodasina uygun golmir [6, s. 8]. Qeyd etmok lazimdir ki, xobari
molum novdo olan ciimlolorin he¢ do hamisint machul nove transformasiya
etmok miimkiin olmur. Bunun ii¢lin ctimlods on az1 bir tamamligin olmasi
sortdir, ¢linki ctimloni passiv konstruksiyaya g¢evirorkon homin climlonin
tamamlig1 passiv konstruksiyanin miibtodasi funksiyasini icra edir. Horokatin
icragisini (agens) geyd etmoya ¢ox vaxt ehtiyac qalmir. Lakin horokstin
icragisin1 miitlog qeyd etmok lazimdirsa, o zaman homin semantik miibtoda
“by” s0zonii ilo xobordon sonra islonocokdir vo climlodoki funksiyasi
s0zOniilii vasitoli tamamliq olacaqdir. Asagidaki fellordon sonra horakotin
icragist miitloq ctimlonin xoborindon sonra “by”’s6zoénii ilo iglonmolidir:
accompany ‘“miisayot etmok”, attend “bas c¢okmok”, bring about “sobob
olmaq”, cause “sobab olmaq”, confront “Uzlosmok”, control ‘“nozarot
etmok”, follow “izlomok, omal etmok™, join “qosulmaq” vo s. The answer
was followed by an impressive silence. “Cavabdan sonra tosiredici siikut
¢okdii” [19, s. 4]. Ingilis dilinda passiv konstruksiyalara, osason, tosirli fellor
isladilon ctimlalords rast galinir. Belo ki, xobari malum névds olan ciimlonin
vasitasiz tamamligi passiv konstruksiyanin miibtodasi olur. Belo fellors misal
kimi to read “oxumaq”, to write “yazmaq”, fo give ‘“vermok” va s. feillori
gostora bilorik. Onu da qeyd etmok lazimdir ki, bozon tasirsiz feillor do
passiv konstruksiyalar diizolds bilir. Masalon:Mr. Dereham is not in his
room. His bed's not been slept in and all his things have gone. “Conab
Derehem 6z otaginda yoxdur. Onun yatagi yatilmayibdir vo ogyalar1 yox
olubdur” [14, s. 69]. Hoarokotin icragisinin (agens) ifado edilib-
edilmomosindon asili olaraq feillor ikitizvlii vo ficiizvlii olurlar. Ikiiizvlii
fellorin islondiyi konstruksiyalara ingilis dilinde daha ¢ox golmoak olar. ©gor
harakatin icracist qeyd edilmoyibsa, o zaman bels ciimloalori machul névden
moalum nove ya transformasiya etmok olmaz, ya da basqa bir element alavo
edilmolidir. Masalon:The crime, by any name was happening to a bewildered
citizen, one Henry Babcock, whose place of execution was the witness stand
in Judge Dutton’s court. Henry Babcock was in a somewhat similar
circumstance to the late Agnes Thompson, housewife, who had been struck
down by a Mercedes-Benz and subsequently buried. Henry was being buried
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too, but he had uncomfortable disadvantage of not being dead. “Cinayat
Hakim Dattonun mohkomasinds sahidlik kiirsiistindo olan toacciiblonmis bir
votondas Henri Babkoka qarsi bas verirdi. Henri Babkok Mersedes-Benz
torofindon vurulmus vo dofn edilmis rohmatlik evdar xanim Agnes Tomson
ilo demak olar ki, oxsar voziyyatds idi. Henri do hamginin dofn edilirdi, lakin
o, 0li olmamaq kimi olverissiz voziyyatdo idi” (Your Witness by Helen
Nielsen) [16, s. 40]. Bu nlimunads iki passiv konstruksiya verilmisdir: 1.
Agnes Thompson, housewife who had been struck by a Mersedes-Benz and
subsequently buried; 2. Henry was being buried too; Birinci climlods iki fel
machul névds verilmisdir, lakin birinci feldon forqli olaraq ikincinin icragisi
namolumdur. ikinci ctimlodo do biz eyni halla garsilasiriq: harokatin icragisi
namolumdur. Y.M.Qordon va I.P.Krilova yuxarida qeyd edilon fellorin
istirakindan asilt olaraq passiv konstruksiyalarin asagidaki ndovlerini
forglondirirlor:

1. The direct passive (vasitasiz mochul) — Adindan moalum oldugu
kimi, passiv konstruksiyanin bu novii yalniz bir vasitosiz tamamliq tolob
edon fellor olan climlolordo tesadiif edilir, masolon: At twilight he was
carried to the field hospital. “Qaranliqda o, sohra xastoxanasina aparildi”.

a) Bu konstruksiya formal “it”avozliyi ilo baslayan, hissi vo oqli
qabiliyyat, toklif, omr vo s. bildiran fellor islonon ciimlolords do islonir. Bu
felloro misal olaraq 7o say “demok”, to announce “elan etmoak”, to report
“molumat vermok” , to explain “izah etmok”, to believe “inanmaq”, to
propose “taklif etmak™va s. gdstarmak olar.

It was explained that Roy was unaccountably absent from duty that
morning. “izah edildi ki, Roy hamin sohar namalum sobabdon isdo yox idi”
[14,s.71].

b) Vasitosiz tamamliglar mosdor, tamamliq budaq ctimlosi, qayidis
ovazliyi va yiyalik ovazliyi ilo islonan isimlo ifads edildiyi halda passiv
konstruksiyalarin islonmasi miimkiin olmayacaqdir. Masslon:

a) We arranged to meet at 5 o’clock. ”Biz saat 5-do goriismoyo
razilasdiq”.

b) Isaw that he was lying. “Mon anladim ki, o, yalan danisir”.

¢) She hurt herself. “O, 6ziina zorar verdi”.

d) He cut his finger. “O, barmagin1 kosdi”.

Niimunslora diqqot yetirsok, gororik ki, bu climlslorin vasitasiz
tamamliglart ilo passiv konstruksiya diizoltmok olmaz.

¢) Ingilis dilindo torkibinda vasitesiz tamamliq olan frazeoloji feillor
bir gayda olaraq passiv konstruksiyarda islonmir. Bu onunla slagadardir ki,
vasitosiz tamamlig1 feildon ayirmaq olmur. Lakin onlarin bozilori miistosna
olaraq passiv konstruksiyada islona bilir, masalon: to take care of “qaygisina
qalmaq”, to take no notice “fikir vermomak”, to pay attention “diqqot
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yetirmok™ vo s./ take care of my parents // My parents are taken care of.
“Mon valideynlorimin gaygisina gqaliram // Valideynlorimin qaygisina
qalnir”.

¢) Oziindon sonra vasitasiz tamamliq tolob edon bazi feillor miicorrad
mona ifado etdiklorindon passiv konstruksiya diizeldo bilmir, masolon: to
resemble “oxsamaq”, to suit “‘yarasmaq”, to fit “yaragsmagq, oturmaq”, to have
(possess) “malik olmaq”, lack “catismamaq, olmamaq”, fo hold “tutmaq”.
Masalan:

a) The girl resembles her elder sister. “Q1z boyiik bacisina oxsayir”.

b) That hat suited her. “O slyapa ona yarasirdi”.

¢) She lacks courage. “Onun cosarati yoxdur”.

Yuxarida gostorilon niimunolordoki  vasitesiz tamamliglar passiv
konstruksiyada islons bilmoz.

2. The Indirect Passive (vasitoli mochul). Yuxarida geyd edildiyi
kimi, ingilis dilinds iki tamamliq tolob edon feillor hom vasitasiz tamamligla,
hom do vasitali tamamligla passiv konstruksiya diizolds bilir. Masaslon:

My friend told me some interesting news.”Dostum mana bir neg¢o
maraql1 xabor soylodi”.

1) Some interesting news was told to me. “Bir ne¢o maraqlt xobor
mond sdylonildi”.

2) I was told some interesting news. “Mona bir ne¢o maraqlt xobor
sOylonildi”.

Birinci ciimlade vasitesiz tamamliq, ikinci ctimledo iss wvasitali
tamamliq passiv konstruksiyanin miibtodasi funksiyasini icra edir.

3. The Prepositional Passive (Sozoniilii mochul) — passiv
konstruksiyanin bu noviiniin digarlorindon forqli cohati onun feilinin s6zonii
ilo islonmasidir. Masalon: To speak about “haqqinda danismaq”, to look at
“baxmaq”, to comment on “sorh vermak”, to laugh at “giilmok™ va s.

They spoke about that accident // That accident was spoken about.
“Onlar homin hadiso haqqinda danigdilar // Homin hadiso haqqinda
danisildi”.Qeyd etmok lazimdir ki, passiv konstruksiyani todqiq edon
dilgilorin ¢oxu passiv konstruksiyalarin novloro gors tosnifatini apararkon
orada istirak edon tamamliglarin novlorino  osaslanirlar. Bu dilgilordeon
Y.E.Levitskaya, Y.V.Zirya-nova va basqalarinin tosnifati mohz bu prinsip
osasinda edilmisdir [12. s.15]. Ingilis dilinds név konstruksiyalarin todrisi
zamani bir sira problemlor yaranir. Bu problemlordon biri ingilis vo
Azaorbaycan dillorindoki s6z sirasinin  forqli olmasidir. Ana dili il
miiqayisods ingilis dilinds s6z sirasinin  forqli  olmast  vo nov
konstruksiyalarinin analitik vasito ilo diizolmosi tolsbalor {iclin bir qodor
cotinlik toradir.
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V.Mammadova

The Voice Constructions in English
Summary

This article deals with the problem of voice constructions in English.
In this article we tried to investigate voices of the verb in English and their
distinctive features.In English there are two main voices: active and passive
voices. Besides, there are three more voices which are reflexive, reciprocal
and middle voices.In English, passive constructions appear, mainly, in the
sentences which are used with transitive verbs. The scholars, depending on
the participation of the appropriate verbs, distinguish the following types of
passive constructions:

The direct passive. As it is evident from the title, this type of the
passive constructions occurs in the sentences with the verbs demanding only
one direct object.

The Indirect Passive. In Modern English, the verbs demanding two
objects, make the passive constructions with both direct and indirect objects.

The Prepositional Passive. The feature that makes this type of passive
constructions differ from other ones is that its verb is used with a
preposition.In Modern English, while teaching the passive constructions,
there appear some difficulties. One of them is the difference between the
word-order of the Azerbaijani and English languages. Compared to the
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mother-tongue, the different word-order in English and the making of the
passive constructions by the help of analytical means create some
difficulties for the students. In the article viewpoints of some scholars are
also looked through, which are considered to be very valuable in linguistics.

B MamenoBa
3aJ10r B aHIVIMHUCKOM S3BIKE
Pe3rome

DTa cTaThs MOCBsIIEeHA MpobieMe 3aiora B
AHTJIUMCKOM s3bIKE. B 9TOM cTaThe MBI MOMNBITAIUCh UCCIIEA0BATh 3aJI0T I'Jla
rojlaB  aHMVIMHCKOM  S3BIKE M UX OTJIMYMTENIbHBIC YepThl. B aHTIMiiCKOM-
S3bIKE CYLIECTBYET JIBA OCHOBHBIX BUJIa  3aJI0Ta: aKTUBHBIAM  [ACCUBHBIM.-
Kpome Toro, B aHTIMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT €IIE TPW BUIA3ajiora KOTO-
pbl€ Ha3bIBAKOTCSl BO3BPATHBIM 3aJ10T, B3AUMHBIN 30T W CPEJHUM  ajior.-
B anrnmiickoM,maccuBHBIC KOHCTPYKIIUHU TOSIBIISIFOTCS, TJIABHBIM o0pazom,-
B TNPEUIOKEHUSIX KOTOPbIE UCTIOJIb30BaHbI CIIEPEXOIHBIMUA  JIaroJaMu. Y ue-
Hble, B  3aBUCHUMOCTH OT YYacTHsl COOTBETCTBYIOIIMX IJ1arojioB, pa3indaroT
CJIEIYIOILME THUIIbI TACCUBHBIX KOHCTPYKLIMMI:

IMpsimoii naccuB. Kak BUJTHO U3 Ha3BaHUS,3TOT THIT TACCUBHBIX
KOHCTPYK-LIMH BCTPEYArOTCs B MPEJIOKEHUSIX C IJ1arojJamu,

TpeOYIOIMMMH TOJILKO OJHOTO MPSIMOTO JTOTIOJTHEHUSI.

KocBennblii naccuB. B cOBpeMEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE
TJIaroJibl, TpeOyro-1i1e AByX 00BEKTOB, 00pa3yIOT MaCCUBHbBIE
KOHCTPYKIMU KaK C MPSIMBIMU, TaK U ¢ KOCBEHHBIMH JIOTIOJTHEHUSIMH.

IIpennoxubiii naccuB. OcOOEHHOCTb, KOTOPYIO 00pa3yeT 3TOT TUI
MACCUB-HBIX KOHCTPYKIIMH 3aKII04aeTCs BTOM, YTO €ro JIaroJl UCHoab3yecs -
¢ mpeajioroM. B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKe, TTPU MperoJaBaHuu Iac-
CUBHBIX KOHCTPYKIUI, BOSHUKAIOT HEKOTOPbIE TPYAHOCTH.

OnHuM M3 HUX ~ SIBJSIETCS  Pa3fiMuude MEXIy TMOPSIKOM  CIIOB
a3epOaliPKaHCKOTO U aHTJIMICKOro s3bIKOB. [lo CpaBHEHHIO ¢ POIHBIM SI3bI-
KOM, Pa3JIMYHbIN TOPSIOK CJIOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE M CO3/IJaHME MACCUBHBIX -
KOHCTPYKIMIA C TOMOIIBIO  HAJTUTUYECKUX CPEJICTB CO3/IAI0THEKOTOPBIE TPY-
HOCTH JUIsl  CTY/IGHTOB. B cTaThe Takxe MpocMaTpUBAIOTCS TOUKU 3pEHUS He-
KOTOPBIX YUEHBIX, KOTOPbIE CUUTAIOTCS OUE€Hb LIEHHBIMU B IMHIBUCTHKE.
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